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A GREAT OPPORTUNITY 

' At the time of writing these lines the political situation has much 
improved, and indications are that the war will end sooner than many even 
dared to hope a few weeks ago. I wonder how many readers have ever 
considered what an unrivalled opportunity this will give to Esperanto. 

Those people who have had all their spare time taken up by duties as 
A.R.P. wardens, in the W.V.S., and in a host of other services, not to mention 
those in actual military corps whose training will not be nearly so intense, 
will find themselves suddenly with more time available than they have had 
for many years. They will be looking for something useful to occupy that 
time, and, with the renewed interest in international affairs which is bound 
to come during the long peace negotiations, they will be extremely receptive 
to our advertising. Consequently we ought to intensify the campaign, and 
strike while the iron is hot. 

But unfortunately we are having to consider curtailing it, because the 
response to our £1,000 Advertising Fund has fallen off considerably since the 
advent of the doodle-bugs. This may be a coincidence, but it is more likely 
that people’s thoughts are taken up with the immediate problems of 
evacuation or reception, whether of themselves, friends or relations ; in any 
case, although understandable, it is unfortunate. 

In these days of limited advertising space, advertisements have to be 
placed weeks or* months ahead. It is important to have our information 
before the public at the psychological moment, and it may so happen that 
if we now have to put a brake on our booking of space, the effect will be felt 
just at the moment when we particularly want to speak up. We are getting 
very good results at the moment and we have every reason to believe this 
will* continue, but we must not run the risk of going into debt.^ This means 
that unless the fund rises again we must slacken ; so, PLEASE HELP US 
NOW TO STRIKE THEN ! 

Besides direct donations the Fund might well be helped by the 
organization of raffles, whist drives, parties, and in many other ways. For 
example, we have an unusual gift to the Fund : a complete Acetylene-gas 
Installation ! Will samideanoj inform any country people who are dependent 
on paraffin, and would probably prefer a lighting * exceeding coal-gas in 
brilliancy, at a low cost. The re-charging is simplicity itself : occasionally 
cleaning out with water, and then filling a wire basket with small lumps of 
carbide. This wire basket is suspended over water which, when required by 
the lowering of the gas-holder, rises up and touches the carbide and makes a 
further supply of gas. The gas-pressure is slight, and all is self-regulating. 
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Several pendants, brackets and two candelabra on chains, also globes, are 
included. Correspondence referring to this should be sent direct to S-ro 
A. J. Howard Hulme, Egypt's Way, Beacon Hill, Brighton 7. 
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Ankoraŭ neniu plaĉis al ĉiu —Super 

butiko la posedanto metis afiŝon : Freŝaj 
Fiŝoj Vendataj Ci Tie. 

"Kial vi metis la vorton Freŝaj ?" 
demandis kliento. "Neniu atendus, ke vi 
vendu malfreŝajn.” Do la butikisto fors- 
krapis tiun vorton, kaj restis la skribo 
Fiŝoj Vendataj Ci Tie. 

"Kial vi skribas Ci Tie ?*' demandis dua 
kliento. "Vi ne vendas ilin aliloke, ĉu ?” 
Do la butikisto forskrapis Ci Tie. 

"Kial Vendataj ?" demandis tria. "Neniu 
supozus, ke vi fordonas ilin seepage !’’ 

Do la butikisto lasis nur la vorton Fiŝoj. 
"Nun neniu povas min kritiki” li diris al si. 

Venis kvara kliento. "Kial vi skribas 
Fiŝoj ? Oni ja povas ilin flari de trans la 
strato !*' 

Do nun la butiko ne havas surskribon. 


An R.A.F. Officer stationed in Iceland 

wrote to us on 21 May: "I had not 
intended making contact with the I.E.L. 
Delegate in Rejkjavik, as my knowledge of 
Esperanto consisted of the Practical Course 
only, and I had never heard a word spoken ; 
but after receiving your letter I decided to- 
try. . . . Mr. Magnusson himself opened 
the door, and immediately began to welcome 
me in Esperanto. He invited me in, and 
we spent over an hour in conversation, 
with full comprehension, despite my limited 
vocabulary. This was all the more remark¬ 
able, as I am not a linguist, and was in fact 
the despair of the French and German 
masters when at school. Mr. Magnusson 
has formed a group in Reykjavik of about 
50 members ; they have invited me to. 
attend their next meeting." 
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TIA ESTAS LA JUNA KORO ! 


I. 

Vilĉjo estis promenanta laŭ la marbordo 
de Boulogne-sur-Mer, kiam li unuafoje ŝin 
vidis ; kaj kvankam li estis junulo bone 
edukita kaj bonmora, li ne povis ne 
rigardadi ŝin bubege. Vere, ŝi estis tie! 
belega ! Neniam dum sia tuta vivo li 
vidis fraŭlinon tiel adorindan, kaj li emis 
surgenuiĝi antaŭ ŝi por sin montri ŝia 
dumviva servanto. Sed li nur starts, 
rigardante ŝin, kun buŝo duonmalfermita, 
kiel malbone edukita kamparano. 

Necese estas scii, kiel Vilĉjo troviĝis tie. 
Li estis Angla junulo, kaj neniam antaue 
foriris de Anglujo. Sed venis libertempo, 
kaj li decidis vidi la mondon— aŭ pli 
ĝustadire, tiom el ĝi, kioin li povis. Do li 
iris Francujon. 

Dum la tria tago en Bulonjo li ekvidis la 
belan fraŭlinon supre priparolitan. Starante 
tie ; rigardante, dum ŝi malaperas inter la 
gaje vestitaj homoj sur la apudmara 
promenejo ; Vilĉjo opiniis, ke ŝi certe 
estas ne malpli ol anĝelo malsuprenveninta 
al la mondo de la homoj. Li tuj sentis al 
ŝi cn la koro la plej grandan arnsenton. 

“Kiel mirinde bela 1” diris li, laŭvoĉe, 
senatente al la miroplenaj rigardoj de tiuj, 
kiuj vidis lin parolantan al si mem. 

"Vere, mi ŝin amas !”. Kaj tio estis 
vera, car de la unua momento, kiam li ŝin 
vidis, li sin ekamis. 

Vekiĝinte el la revado, li konsciiĝis pri 
multaj faktoj. ŝi jam foriris el lia vido, 
kaj— eĉ la penso lin timigis—eble el lia 
vivo por ĉiam. Cetere, li ne sciis la Francan 
lingvon. Kiel do trovi junulinon, ne sciante 
eĉ ŝian nomon, aŭ la lingvon, kiu ŝi parolas ? 
Ĉar ŝi estas Francino—li vetus sian tutan 
havon je tio 1 

Kompatu Vilĉjon ! Li preskaŭ ekploris 
tie, sur la promenejo, pro la penso, ke eble 
li neniam ŝin revidos. Senkulpigu lin ni 
devas—li estis nur junulo, kaj neniam 
antaŭe li havis eĉ malgrandan korinklinon 
al fraŭlino. Do nun li preskaŭ freneziĝis. 

Reirinte al sia hotelo, li sidis sola en sia 
ĉambro, cerbumante pri la afero. Kion 
fari ? Li pensis kaj pensadis, sed nenia 
ideo venis al li en la cerbon. Kiam li 
malsupreniris por vespermanĝi, li tiel febris, 
ke li povis manĝi preskaŭ nenion. 

Tiunokte li sin tumadis en sia lito, ofte 
parolante laŭtvoĉe la ŝajne senrespondan 
demandon—“Kiel mi ŝin trovu ?”. 

La sekvantan matenoD la hotelestro 
demandis al li, per Anglaĵo iom fuŝa, ĉu li 
malsanas. La hotelestro diris, ke li ja 
aspektas iom malsana, kaj ke servistino 


aŭdis lin febre parolantan Angle dum la 
nokto. Sed Vilĉjo sukcesis konvinki lin, 
ke li ne malsanas, kaj tute ne bezonas la 
kuraciston, kiun la hotelestro volis venigi. 

Poste li eliris. 

Vilĉjo faris la solan aferon fareblan—-li 
atendis sur la marborda promenejo, 
pensante, ke eble lia Plej Kara (lciel li jam 
nomis sin) denove promenos tie. 

Dum horoj li atendis. Li ja preskaŭ sin 
rezignis al vivo de ĉiama fraŭleco, dum 
kiu li ŝin pripensos nur kiel dolĉan 
memoraĵon, kiam jen : ŝi ekaperis ! 

Kion fari ? L* ne kuraĝis paroli al ŝi 
sen formula prezento. Krom tio, ŝi certe 
ne scias la Anglan lingvon—la sola, kiun li 
posedas. 

La kompatirxda junulo ŝin sekvis, kiel 
hundeto sian mastron. Jen li timis, ke li 
perdis ŝin inter la homamaso; jen li 
ekhontis, trovante, ke aliaj homoj demand- 
okule rigardas lian sekvadon post belulino. 
Sed fine ŝi foriris de la marbordo, kaj, 
trapasinte kelkajn stratojn, iris en butikon. 

Ĝi estis tabakejo. Atendante ekstere, 
Vilĉjo rigardis per senvidaj olculoj la 
cigarojn kaj pipojn en la montra fenestro. 
Sed ŝi ne elvenis. Li penis rigardi en la 
butikon, por vidi, ĉu ŝi enestas. Sed li ne 
povis, ĉar la vitra pordo estis kovrita de 
granda karto, sur kiu per verdaj literoj estis 
skribita la anonco : ONI PAROLAS 
ESPERANTON. Sed por nia inda Angla 
junulo tio estis nekomprenebla. 

Post iom pli da atendado, li kuraĝiĝis, 
kaj eniris la butikon. En la mano li tents 
moneron. Kial ne aĉeti tabakon, se li volas ? 
—ja, eĉ se li neniam fumas 1 

Plej mirinde ! tie staris lia Plej Kara, 
malantaŭ la servotablo. For estis sia 
belega ĉapelo, kaj la koloroplena koltuko 
ĉirkaŭ ŝia kolo. ŝi portis nun netan 
superveston, kaj servis en la butiko. 

Vilĉjo forte tenis la moneron. Kiel 
belaj estas ŝiaj okuloj ! Hi enhavas la 
tutan belecon de aŭtuno en siaj brunaj 
profundajoj ! Kaj ŝiaj haroj ! Neniam 
antaŭe Vilĉjo vidis fraŭlinon tiom belan ! 

Sed baldaŭ li konsciis, ke li sendube estas 
vidajo iom ridinda, starante tie tiel. Do li 
montris senvorte al la unua ajo, kiun li 
vidis—granda pipo kun longa kurba tubo. 
Li tute ne volis ĝin havi, tamen li etendis 
sian manon kun la rnonero. 

" Parlez-vous franfais ?” demandis la 
belulino. Kvankam la sono de ŝia voĉo 
preskaŭ mutigis Vilĉjon, li sukcesis balbuti 
kelkajn Anglajn vortojn, kiuj montris, ke 
li ne parolas France. 
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"Ĉu vi parolas Esperanton, Sinjoro ?” 
demandis la fraŭlino, penante denove. 

Denove Vilcjo balbutis. Li povis paroli 
nur unu vorton, montrante : “Pipe”. 

Mirinde ! La fraulino komprenis, kaj 
post kelkaj momentoj Vilĉjo trovis sin 
staranta ekster la butiko kun nebezonata 
pipo en unu mano kaj du malaltvaloraj 
moneroj en la alia. 


II. 

Malfeliĉa estis Vilĉjo, kiam li enŝipiĝis 
por iri hejmlanden. Li estis tie! malgaja, 
ke li ne volis komunikiĝi kun la aliaj 
vojaĝantoj. Tamen okazis afero, kiu cion 
ŝanĝis. 

Preterpasante areton da gejunuloj, Vilcjo 
ekaudis la vorton “Esperanto”. Ne estis 
mirinde, ke la kelkaj vortoj, kiujn lia 
Plej Kara parolis al li, restis en lia cerbo. 
Do li tuj demandis, kaj audis, ke Esperanto 
estas '“la plej bona kaj facile lemebla lingvo 
en la mondo” (kiel la gejunuloj unuvoĉe 
diris). 

Fulrne ĉio klariĝis al li—oni parolis ĉi 
tiun lingvon en la butiko de lia Plej Kara ! 
Ja, estis ŝi, kiu gin parolis. Ĉu ne vere, 
ke ŝi diris ion pri “Esperanto” ? 

Vilĉjo feliĉiĝis, plena de espero. Li mem 
lernos la lingvon, kaj tiam li povos paroli 
kun ŝi. 

III. 

Hejme, Vilcjo partoprenis kurson por 
lerni la lingvon. Li aĉetis multe da libroj : 
ĉien li portis lernolibron, kaj studis diligente. 
Neniam antaue Esperanta lernanto progresis 
tiel rapide ! La Esperantistoj, kun kiuj li 
amikiĝis, estis feliĉaj : sed ne tiom liaj 
korespondaj instruistoj, car se ili ne tuj 
respondis liajn lecionojn, venis letero de 
Vilĉjo, por demandi, ĉu ili dormas. 

Li bonege progresis. Li donis al si novan 
nomon kaj partoprenis du kursojn sam- 
tempe. Kvankam modestulo, ki ekfieris, 
kaj nur mallonge post sia eklerno li diris al 
amiko en la grupo : 

“Vere, mi baldau parolos Esperante kiel 
indiĝeno 1“ 

Tiel pasis tuta jaro. Neniam Vilĉjo 
forgesis la belan fraŭlinon. Li ne parolis 
pri ŝi al siaj amikoj, sed li multe ŝin 
pripensis. Dum la tempo, kiu devis pasi 
antaŭ ol li povos denove iri Francujon, 
Vilĉjo pacience atendadis. Li sentis, ke ŝi 
sendube amos lin, kiel li ŝin ; ke ili 
fianĉiĝos, geedziĝos, kaj feliĉe kunvivados. 

IV 

Fine venis la libertempo, kaj Vilĉjo 
pretiĝis por foriri. La plej bonajn kaj 
belajn vestojn Ji zorge pakis, kaj ĉion 


pretigis. Li intends flugi al Francujo, ĉar 
atendinte tutan jaron 11 ne povis plu atendi 
eĉ dum duontago. Li jam ha vis la bileton, 
kaj subskribis dokurnenton, por diri, ke 
sian vivon li propravole riskos. 

La tago estis bela, kaj Vilĉjo treege 
feliĉa. Kvankam li havis strangan senton, 
kiam leviĝis la flugmaŝino, kaj ŝajne forfalis 
la tuta mondo, li tamen estis gaja. 

La maŝino flugis tiel alte, ke oni ne povis 
vidi sube la ondojn de la maro, sed nur 
milionojn de brilaj luulpunktoj — dam 
moviĝantaj , sed tiel malproksimaj, ke ili 
ŝajne restis sur la sama loko. Rigardante 
malantaŭen kaj antauen, li trovis, ke li 
povas vidi kaj Anglujon kaj Francujon. 
Sed Anglujo dam ŝajne malpligrandiĝis, 
dum Francujo pligrandiĝis en landon de 
verdaj kampoj kaj araneajosimilaj urboj. 

La maŝino malsupreniris. La kamparaj 
domoj ŝajne pasis pli kaj pli rapidege; tiam 
estis skueto, kaj ĝi haltis surtere. 

Vilĉjo tuj okupis sian lokon en la 
aŭtobuso, kiu atendis por forporti la 
vojaĝantojn al Bulonjo, kelkajn mejlojn 
for ; car la lastan parton de la vojaĝo oni 
faros surtere. 

En Bulonjo Vilĉjo iris al tin sama hotelo, 
en kiu li loĝis antaue. Neniam, dum 
momento, li estis forgesinta la belan 
fraŭlinon, kiun Ji tiel subite ekamis. 

Vilĉjo decidis ŝin trovi senprokraste, kaj 
rakonti al ŝi la tutan aferon : ke li amadas 
sin de kiam li unue ŝin vidis ; kaj ke, ne 
povante paroli kun ŝi, li lernis Esperanton 
por tion fari. 

La proksiman matenon li iris al la butiko, 
kie loĝas lia Plej Kara. Kaj kiam li eniris, 
jen ŝi ! staranta malantaŭ la vendotablo. 
ŝi ŝajnis —se eble— eĉ pli bela ol antaue, 
kvankam li pensis, ke ŝi aspektas iomete 
nesimila. 


En la butiko estis junulo, foliumanta 
Francajn ĵumalojn en angulo de la ĉambro. 
Sed Vilĉjo ne atentis lin, kaj kuraĝe 
alparolis la belulinon per sia nova lingvo. 

“Cu vi parolas Esperanton, fraulino ?” 
diris li, iom timeme. 

ŝajne ŝi tute ne komprenis. Vilĉjo 
starts, konstemite, kiam la junulo alparolis 

lin. 

“Senkulpigu min, sinjoro, sed mi aŭdis 
vian demandon. . . . Mi mem parolas 
Esperanton. Mi vidas, ke vi estas Anglo. 
Mi estas Franco.” 

Vilcjo preskaŭ ne sciis, kion respondi. 
Sed fine li diris al la afabla junulo “Petu 
de la fraulino, ĉu ŝi povas foriri kun. . . . 
Tio estas, ĉu si povas ien iri kun mi, por 
ke mi parolu al ŝi .... ” li haltis ruĝiĝante 
kaj tre konfuzite. 

La junulo lin rigardis miroplene. 
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“ŝi ne parolas Esperante’’, dins li, post 
momento. "Cetere, mi ne kredas, ke tio 
plaĉus al ŝia edzo. Mi lin bone konas, kaj 

mi eĉ povas diri, ke tio tute ne plaĉus al 

1 ' * * 

li. • • • 

Kompatinda Vilĉjo ne aŭskultis plue. 
Ho ve ! Dum tuta jaro li trompiĝis ! 
ŝi havas edzon ! ŝi ne parolas Esperante ! 
Ho ve ! Vilĉjo preskau ploris kiel bubo 
pro ĉi tiu bato de la sorto. 

For estis liaj revoj ! For la granda celo 
kaj espero de lia vivo ! Kaj dum li tenis 
la pipon, kiu ĉiam restis en lia poŝo (car 
donita de ŝiaj manoj), li eksentis, kc ĉio 

estas perdita. 

Grandan decidon li tiam fans : li sin 
mortigos. Kial daŭrigi vivon rompitan ? 

Li estis elironta el la butiko, kiel viro, 
kiu jus perdis la vidpovon, kiam la junulo 
prenis lian brakon. 

"Kio estas al vi, sinjoro ?” li demandis. 
"Cu eble ŝi estas konata de vi ? Aŭ eble 
vi faris eraron— ŝia ĝemela. fratino estas 
Esperantisto—kaj fraulino, kiel vi supozas. 
Cu mi venigu ŝin el la malantaŭa ĉambro ?” 

“Jes !” balbutis Vilĉjo. "Mil dankojn I" 

La ĝemela fratino estis eĉ pli bela, ol 
ŝia fratino. Kiam Vilĉjo estis prezentita 
al ŝi de la amikema junulo, ŝi iom ruĝiĝis, 
kaj malsupren direktis la rigardon. Vilĉjo 
estis tre feliĉa. 

F. G. Rayer. 

Respondo al problemo (p. 138)—Petro 
venis al la stacio 60 min. pli frue, scd 
atingis la hejmon 15 min. pli frue, ol kutime. 
Lia vojaĝo de la stacio al la domo estis do 
45 min. pli longa, ol kutime. La .ŝoforo 
lasis la demon je la kutima horo, kaj revenis 
al ĝi 15 min. pli frue. Li do gajnis 15 min. 
La tempoperdo de Petro kaj la tempogajno 
de la ŝoforo okazis inter la stacio kaj la 
loko, kie Petro renkontis la aŭton (ĉar la 
lasta parto de la veturo estis komuna). 

La 15 min. gajnitaj de la ŝoforo=la 
tempo, kiun li estus uzinta por iri de la 
renkontloko al la stacio kaj ree. Do por 
iri de la stacio al la renkontloko li bezonis 
okonon de horo. Evidente do Petro marŝis 
sep okonojn de horo, car lia perdo estis 
45 min., t.e., 7/8 de horo malpli la horokono, 
kiun li estus uzinta per la auto. 

7/8 de horo po 4 mejloj = 3| mejloj, kaj 
la auto iris tiun distancon en horokono. 
Do la rapido de la auto estis po 28 mejloj. 

Nova problemo (T. K. Slade). Viro remis 

kontraŭ la fluo unu mejlon kaj duonon, kaj 
renkontis flotantan botelon. Li daŭrigis 
la remadon samdirekte dum 18 minutoj. 
Tiam, subite turninte la boaton, li remis 
kun la fluo, kaj atingis la ekirejon sam- 
momente kun la botelo. Kiel rapide fluis 
la akvo ? 


USING A DICTIONARY 

To students of any language the ability 
to use a dictionary is essential. To those 
who are not naturally "language-minded'’ 
the use of a dictionary often seems difficult, 
because in all national languages many 
words have a number of different meanings. 
It is not an exaggeration to say that the 
confusion of ideas, consequent on insufficient 
knowledge of how to use a dictionary, 
may so discourage a student, by confronting 
him with a jumble of words between which 
he is unable to differentiate, that he is 
tempted to give up his study, feeling that 
the task is beyond him. 

However, the obstacle is by no means so 
great as it appears. It is worth noting that, 
in the case of an English student of 
Esperanto, his greatest difficulty arises 
when he is obliged to have recourse to an 
English-Esperanto dictionary. The follow¬ 
ing suggestions may help to avoid 
unnecessary work in the initial stages of 
learning. . 

First let us consider the sort of difficulties 
the student may meet. Suppose we are 
asked to translate the sentence :— A low 
sound greeted his ears from the copse close 
at hand ; he fell to rvondering what it might 
mean. If we attempt to tackle such a 
sentence word-for-word we are soon in 
trouble. For the purposes of these notes 
it will be useful first to consider the words 
separately as they appear in a purely 
English dictionary. 

4 

To begin with the word low. It is obvious 
that in contexts such as a low wall, a low 
state of health, low caste, a low character, 
this word can be misleading if used without 
due care. Even if the student is clear that 
the word he requires is an adjective, he 
still has a choice of meanings. If he 
happens upon the verb form to low, the 
result may be odd indeed ! 

The word sound may be a noun ( a pleasant 
sound) ; an adjective (a sound plan) ; or a 
verb (to sound). If, however, it is clear 
in the student’s mind that the meaning he 
requires is expressed by the noun form, 
there should be little possibility of error. 

Greeted does not appear in most 
•dictionaries. It inessential to be conversant 
with the various parts of a verb, and we 
must recognise here that this word is in the 
past tense. Generally speaking only the 
infinitive mood of a verb, e.g. (to) greet, 
will be found in a dictionary. Other parts 
derived from, this form, e.g. greets ; (is) 
greeting ; greeted ; etc., are not shown 
except in certain cases. 
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Ears is easily seen to be a plural noun, 
and will present no difficulty. Some 
dictionaries show irregular plurals, e.g. 
man, men. 

In other words, when two or more 
Esperanto equivalents appear in the 
dictionary for a single English word, it is 
necessary to select the correct one, and not 
perpetrate a “howler” by choosing one 
which makes nonsense of the translation. 
The student must therefore always make 
sure that he is using the right noun, e.g. 
in the present case he must not use the 
Esperanto word meaning sound in the sense 
of a marine channel ! (And this principle 
applies, of course, to words of all kinds). 

The foregoing examples are sufficient to 
show that a word-for-word translation into 
Esperanto or any language is likely to lead 
to confusion unless the student is clear as 
to word-choice. 

Esperanto is less confusing, owing to the 
regular and more logical construction of the 
language. But a clear understanding of 
the method of reference is equally necessary, 
and the following notes may be useful. 

An Esperanto dictionary or vocabulary 
is primarily a collection of roots. The 
student must know how to reduce the 
expressions he requires into root form. 
In most English-Esperanto dictionaries the 
Esperanto root for father appears as patr-. 
To complete the word, the noun-ending o 
is necessary. So with adjectives and 
adverbs : (varm- with the adjectival ending 
-a, or the adverbial -e, expresses warm 
or warmly respectively). In the case of 
verbs, one root covers all derivatives : - 
{to) run, running, ran, (will or would) rim, 
etc., are each represented by the one root 
knr-, and the required ending should be 
added. 

The use of affixes (i.e., prefixes, such as 
re-, ek- ; and suffixes, such as -isto, -anto, 
etc.) does not come within the scope of 
most dictionaries, and the student is referred 
to the various text-books for an explanation 

of their use. It is worth noting here, 
however, that though a knowledge of word- 
building by the use of affixes is an enormous 

advantage, discrimination and a fair 
amount of memorizing of particular mean¬ 
ings is necessary. 

For example, in the case of -ilo. The* 
word fosilo (fosi = h> dig) is given as the 
word for a spade. Similarly tranĉilo 
(tranĉi=*o cut) is the recognised word for 
a knife. The terms losilo and tranĉilo may, 
of course, be used in a wider sense to cover 
any other instrument of digging and cutting, 
but these particular meanings should be 
memorized. 


On the other hand, some words which 
might be expressed by a word ending with 
-ilo have special roots ; e.g. pencil and pen 
each might be skribilo, but as differentiation 
is necessary, each has its own root (kxajono 
= a pencil ; plumo = a pen). 

When the student has mastered the use 
of a dictionary, however, he will make 
little headway if he endeavours to translate 
always word-for-word, and this is as true 
in the case of Esperanto as with any other 
language. It is not difficult to imagine 
the effect of such a translation of the 
phrases close at hand, fell to wondering. 
The latter has particular pitfalls : the word 
fell appears in the English dictionary as the 
infinitive [to) fell —{ a tree). 

Until a freer use of expressions has been 
attained by practice and reading, students 
are wise to change sentences for translation 
to the most simple and direct form. A low 
sound greeted his ears from the copse close at 
hand ; he fell to wondering what it might, 
mean may be expressed quite simply by 
He heard a low (not loud) sound from the 
nearby copse ; he wondered what it meant 
{signified). 

To summarize the points dealt with. 
The beginner is advised : 

1— To fix clearly in his mind the exact 
meaning of the sentence he wishes to 
translate. 

2- —To change this into the simplest and 
most direct words possible, avoiding those 
of ambiguous meaning which depend on 
context. 

3.—To find the Esperanto roots required, 
add any necessary prefix or suffix, and then 
the grammatical ending. 

Soon it will be found that only an 
occasional reference to a dictionary is 
needed, and the student will begin to 
express his thoughts in Esperanto naturally 
and easily. 

H. Jacks. 


MOBTOJ 

Freeman —Je 17 Junio, F-ino Constance 
Freeman, kiu, dum la lasta milito multe 
kaj kompetente laboris en la B.E.A. oficejo 
en malfacila tempo. 

Simmons —Je 19 Julio, pro malamika 
agado, S-ro C. C. Simmons, en Barnet. 

EDZIĜ0 

Frazer-Morgan— -J e 8 Julio, en Surbiton 
Park Kongregacia Preĝejo, Robert Frazer 
kun Mary Morgan (adopta filino de Ges. 
Gregory en Bodmin). Adreso: 29 East 
Rd., Kingston-on-Thames. 



Sept./Oct. 1944 


The British Esperantist 


151 


V 


VIZITO AL NEDERLANDO PER ESPERANTO 


Kiu, leginte pri la vivo de la homoj en 
aliaj Iandoj, ne dins al si “Se mi havus la 
monon, mi certe vojaĝus alilanden” ! 
Ciam, tamen, ŝajnis al mi, ke mi mem 
neniam havos la kuraĝon vojaĝi trans la 
maron. Sed tio estis antaŭ la jaro 1933. 
Subite por mi malfermiĝis la pordo de 
aventuro per Esperanto, laŭ maniero tute 
neatendita. 

Afiŝo en la fabrikejo anoncis, ke oni 
instruos Esperanton al ĉiu, kiu volus ĝin 
lerni. “KioestasEsperanto ?"nidemandis 
inter ni. Estante scivolema, mi decidis 
provi la aferon. Mi tuj konstatis, ke 
Esperanto estas tre bona ideo, kaj mi 
fariĝis tre entuziasma ; sed multaj aferoj 
malhelpis, ke mi ĉeestu la kurson regule. 

Post kelka tempo, mi ricevis leteron de 
Nederlanda Esperantistino. Mi ĝoje legis 
kaj komprenis ĝin, kvankam mia scio de 
Esperanto estis ankoraŭ ne tre gjfranda, 
car mi ĉeestis nur 10 lecionojn. Mi tute 
ne sciis tiam, ke en nia urbo ekzistas 
Esperanta grupo. La amikeco kreskis 
inter ni, kaj kvankam tni ne povis multe 
paroli, mi bone povis legi kaj kompreni 
ŝiajn leterojn. 

Tiam mia amikino skribis al mi "Venu 
al mia domo dum via ferio !”, kaj bela 
bildkarto akompanis la leteron, kun la 
vortoj “Jen bildo de nia parko : venu kaj 
vidu !” La invito tre plaĉis al mi, sed 
samtempe mi maltrankviliĝis. ĉu mi 
kuraĝas vojaĝi trans la maron ? Mi 
klarigis miajn dubojn al mia amikino. 
“Nur venu ! Vi certe ĝuos la vojaĝon, 
kaj mi renkontos vin ĉe Rotterdamo” ŝi 
respondis. Do mi decidis iri. 

Miaj gefratoj tute ne povis kompreni, 
laal mi volas iri alilanden, por viziti iun, 
kiun mi ne antaŭe vidis. Sed la fadenoj 
de amikeco estis pli fortaj, ol la duboj de 
mia familio. Mi faris la necesajn arangojn, 
kaj je la unua sabato en Augusto 1934 mi 
enŝipiĝis en Hull. 

La vojaĝo daŭris preskaŭ dek ok horojn. 
Vere, kiam la ŝipo forlasis la kajon, mi 
sentis min tre sola. “Kio okazos ? ĉu 
estos bone ?” mi demandis al mi. Sed mi 
tiris la lastan leteron de mia amikino el 
mia mansako, kaj legis denove : “Mi 
renkontos vin en Rotterdam, eĉ se pluvos 
maljunulojn !”, kaj mi trankviliĝis. 

Kvankam mi ne bavis amikojn sur la 
ŝipo, ĉio min interesis. Post ne longe 
junulino promenanta sur la ferdeko rigardis 
min, kaj, vidante la verdan stelon kiun mi 
portis, aJproksimiĝis kaj sidiĝis apud mi, 
kun la demando “ĉu vi parolas Esperante?”. 


Ĝoje mi respondis “Jes. Kaj vi ? Cu vi 
estas Esperantisto ?’’ (car ŝi ne portis la 
stelon). ŝi respondis Angle, ke la antaŭan 
semaĵnon ŝi pasigis en la domo de Esper- 
antistoj, kaj kompreneble lernis tie kelkajn 
frazetojn. Si mem estas Nederlandanino, 
kaj revenas al Nederlando. “Kiam vi 
komencis lerni la lingvon ?” ŝi demandis, 
kaj mi respondis Angle. “Antaŭ unu jaro, 
sed bedaiirinde mi ne estas tre sperta 
ĝis nun." 

Subite virino, kiu sidis apude, kaj 
evidente aŭskultis nian interparolon, diris 
al mi “Nur unu jaro ! kaj vi jam parolas 
Nederlande ! Mi mem estas 35 jarojn 
edzino de Nederlandano, kaj ankoraŭ ne 
povas ĝin paroli !’’ “Tute ne 1“ mi 
respondis, ridante. “Mi lernas Esperanton, 
ne la Nederlandan lingvon.” Post tio ni 
amikiĝis, kaj ne plu mi sentis min sola. 

Dimanĉe mi alvenis en Rotterdamo. Mi 
rigardis ĉirkaŭen por mia amikino, kaj vidis, 
ke ŝi esploras la vizaĝojn de la pasaĝeroj. 
Mi svingis la manon, ĝis ŝi vidis min. 
Ho, kiel rapide batis mia koro ! Baldau 
mi konstatos, ĉu alilandanoj povos kompreni 
min per Esperanto aŭ ne. 

Mi elŝipiĝis, kaj post la doganinspekto 
mi tumis min al mia amikino. ĉirkaŭ- 
brakante min, ŝi diris “Bonvenu, mia kara, 
al Nederlando.” Sed, ho ve !, momente mi 
tute ne povis respondi al ŝi. ĉiu Esperanta 
vorto forilugis, kaj mi rigardis ŝin dum 
terura momentotute. senvorte. “Negravel”, 
ŝi diris. Kaj tiam subite mi trovis la 
pafolpovon, kaj ni interbabilis kiel dumvivaj 
amikinoj ; kvankam komence mi povis diri 
nur simplajn frazojn. Sed ŝi povis bone 
paroli, kaj ankaŭ kompreni min. 

Ni tramveturis al la stacidomo, kaj 
trinkis kafon ĉe tablo ekster la kafejo, kie 
ni povis rigardi la preterpasantojn. Ĉio 
tre interesis min. Sajnis al mi, ke ĉiu 
persono posedas biciklon. Eĉ la infanoj 
portiĝis antaŭ aŭ malantaŭ la patro (aŭ 
patrino). Vere, en Nederlando la biciklo 
estas afero kutima. Dum ni trinkis kaj 
interparolis, la. tempo pasis rapide. 

Fine ni trails la vagonaron el Rotterdamo 
al Wasenaar, kie loĝas mia amikino, kaj 
iris aŭtobuse al ŝia hejmo. La domo staris 
je la lino de la vilaĝo, kaj estis tre bela kaj 
moderna. La tegmento deklivis unuflanke, 
kaj bela ĝardeno ĉirkaŭis la donon, plena 
de multekoloraj floroj. Apud la domo estis 
la malgranda laborejo de la edzo, kiu estis 

ŝufaristo. Si prezentis min al la familio : 
la edzo, lilo 12-jara, kaj beieta fiiineto 
10-jara. TIi estis tiel afablaj, ke mi tuj 
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sentis min unu el la familio. Vere, la 
amikeco de la familio estas pli intima, ol 
amikeco kongresa. 

Bum du tagoj mi esploris la vilaĝon, kiu 
enhavas kelkajn konstruajojn el la 15a 
jarcento, kaj mi vizitis la malgrandan 
parlton, kiun mi jam konis pro la bildkartoj 
kiujn mi jam ricevis. Ni luis aŭton, kaj 
vizitis la dunojn kaj la marbordon. 

Mardvespere ni iris al la Esperanta 
grupkunveno en Leiden. Ni veturis per la 
elektra tramo, kaj marŝis laŭ la bordo de la 
kanalo al la kunvenejo. Ĉeestis preskaŭ 
dudek samideanoj. Ili tutkore salutis min, 
kaj proponis, ke mi rakontu al ili ion pri 
Anglujo. Bedaŭrinde mi timis, ke mi ne 
posedas la lingvon sufiĉe por tion fari. 
Tamen mia amikino rakontis al ili, ke dum 
kelkaj monaljjj mi korespondis kun ŝi. 
Poste mi respondis al la demandoj, kiujn 
ili faris al mi. Ili demandis, ĉu Nederlando 
plaĉas al mi ; kaj mi respondis, ke jes, sed 
ke mi ankoraŭ ne vidis la nacian kostumon 
Nederlandan. Ridante, ili ŝerce diris, ke 
se mia amikino kondukos min al Katwijk, 
tie mi vidos la nacian kostumon,—kaj 
ankaii la naturan ! Ili estis tre gajaj. 
Poste, mia amikino klarigis al ni, ke 
neniam antaŭe ili parolis kun alilandano. 

sflrS* * 

Merkrede ni denove iris al Leiden, kie ni 
padelŝipe vizitis la lagojn kaj kanalojn. 
La suno brilis hele, kaj la pejzaĝo estis tre 
interesa pro la ventmueliloj, la domoj, 
kaj la malgrandaj knaboj, kiuj pacience 
fiŝkaptis kie'la ĝardenoj sin etendis ĝis la 
akvobordo. Mi ankoraŭ memoras la 
rauzikon ludatan sur la ŝipo. ŝajnis 
al mi, ke la tuta naturo akordiĝas, kaj mi 
tre ĝojis, ke mi lernis Esperanton, kaj 4 per 
ĝi povas ĝui tiun sperton. 

ĵaiide ni iris al Bussum apud Amsterdamo, 
por renkonti du aliajn korespondantojn. 
Vagonare ni veturis al Amsterdamo, tra- 
pasante la florkamparon, kie la florbulboj 
kuŝos surtere, ĝis la plantado en Septembro. 
Bossum estas la ĝardenurbo de Amsterdamo, 
kaj vere meritas tiun nomon. Malgrandaj 
parkoj troviĝas ĉe preskaŭ ĉiu stratfino. 
Mi vizitis amikon kaj lian familion (naŭ 
infanoj !) Sur lia pordo estis la anonco 
"Esperanto parolata” ; kaj eĉ dum ni estis 
tie, la panisto alvenis, kaj demandis 
Esperante “Kiom da panoj hodiau ?” 
“Envenu kaj renkontu Anglan Esper- 
antistinon, kiu min vizitas l” oni respondis. 
Kaj konipreneble ni ĝoje interparolis. Ni 
tagmanĝis, kaj poste vizitis alian amikon, 
kaj pasigis ĉe li tre agrablan tempon. 
Am bau viroj estis anoj de la Horo 
Esperanta en Bussum. Ni ankaŭ parolis 
kun biciklisto, kiu, vidante la verdajn 
stelojn, gaje nin salutis. Hodiaŭ, kiam mi 
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rigardas la fotojn, kiujn ni tie faris, mi bone 
memoras la viziton al Bussum. 

Vendrede ni eliris true, kaj veturis 
al Hago, kie ni butikumis kaj poste 
tagmanĝis. Ni vizitis la IVJuzeon Mesdag 
kaj la Panoramon Scheveningen (tre belan 
pentrajon) kaj aliajn vidindaĵojn. Tiam ni 
tramveturis al Scheveningen kaj pasigis tre 
agrablan posttagmezon apud la maro. 
Tie mi vidis multajn personojn kun la bela 
nacia kostumo. Mia amikino, kiu naskiĝis 
en tin urbo, montris al mi la interesajojn. 

Sed ĉio havas finon, kaj la postan tagon 
mi devis reiri Anglujon. Mia amikino kaj 
ŝia filino kun Esperantista amiko veturis 
kun mi al Rotterdamo, kie mi enŝipiĝis. 
Bonŝance du el roiaj konatoj, kiujn mi 
renkontis antaŭe sur la ŝipo, devis reveni 
samŝipe, kaj mi ĝojis ilin revidi. 

La vetero estos malbona kaj la vento 
forta, sed mi alvenis tute bone en Hull 
denove. 

Nun, pripensante la aferon, mi miras, 
ke mi eĉ havis la aplombon viziti Neder¬ 
land ofi, kaj tie pasigi tutan semajnon, 
kiam mia scio de Esperanto estis tiel 
malgranda. Ne estas necese diri, tamen, 
ke mi revenis al Anglujo pli bona Esper- 
antisto, ol kiam mi ekiris al Nederlando. 
M_i povas vere diri al tiuj, kiuj demandas 
"Cu Esperanto vere utilas ?”, ke sen 
Esperanto mi ankoraŭ ne estus vojaĝinta 
alilanden. 

Ethel M. Neale 


VORTOĴ KURSIVAJ 
EN LA FUND AMENTA KRESTOMATIO 

La sekvantaj vortoj, originale presitaj 
dise, Ian la Germana kutimo, devus en la. 
Krestomatio esti presitaj per kursivaj 
literoj : 

38/17, Ĝuste ; 48/6, la dua la; 67/9, 
mem 108/13, homo ; 153/19, unu; 153/20, 
tri ; 169/1, li ; 188/25 , mortinlajo ; 188/29, 
tia ; 199/31, putraj ; 189/17, 18, subespero ; 
189/22, raba ; 189/24, dev as ; 189/25, 

moralaj ; 190/14, nin ; 190/15, ilin ; 

190/19 , labor ado ; 190/33 , Fruktoj ; 191/2, 
Grenoj ; 191/5, Fruktoj ŝeletaj ; 191/7, 

Legomoj ; 257/1, unu ; 257/2, cutj homoj ; 
257/11, detalan ; 257/31, pazigrafio ; 257/35, 
simbola ; 258/3, si a ; 258/4, ilia ; 258/30, 
komunaj stgnoj ; biu ; 258/31, objekto ; 
ideo ; 259/6, antaŭ ; 262/7, norma ; 262/8, 
lingvo ; imitita; 262/9, al la lingvoj 

naturaj; 262/21, skribadon de sonoj ; 

262/22, lingvon vortan ; 264/3, uzado ; 

264/4, enkondukado ; 267/29, unu ; 268/8, 
parto; 414/23, Ekŝajnas ; estas: 414/28, 
ŝajno ; 415/10 .devis; 415/20 ,devas. 

William Bailey 
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Prof. Rene de Saussnre (Antido) died in 

Berne in December last. He was the 
editor of Internacia Scienca Revuo and 
Svisa Espero, and translated many works 
into Esperanto. He founded the “spesmila 
sistemo", of more than historical interest. 
We repeat here what we wrote of him in 
1927, words which (slightly modified) 
appeared in the Encyclopedia Brittanica 
that year :— 

Over 50 schemes have appeared of 
“reformed" Esperanto, “ reformed ” Ido, or 
some compromise. It is easy for anyone 
with ambition and moderate intelligence to 
catch this “Morbus linguificus", and publish 
a slightly modified Esperanto over his own 
name. But to breathe into his plagiary the 
breath of life—that is a different matter. 
None of these projects has had any success. 
Prof. R. de Saussure, however, is a man of a 
different type. Probably no one has a more 
profound knowledge of the problem. In a 
series of brilliant monographs he has defended 
Esperanto derivation against Idist attacks. 
Believing that some minor features of 
Esperanto handicap propaganda, he proposes 
to eliminate them, while preserving the 
essential qualities of the language. From 
1907 onwards a stream of experimental 
projects has issued from his language 
laboratory— Antido I, Antido II/ Lingvo 
Kosmopolita, Esperantido, Nov-Esperanto, 
each announced as the final and unchangeable 
solution of the problem (and each in its turn 
continually modified !). His attitude of 
scientific detachment and research, however, 
has been widely misunderstood, and he 
remains a voice crying in the wilderness. 

We regret the time and labour Prof, 
de Saussure wasted in these useless 
experiments. But his name will always be 
remembered for his brilliant exposition and 
defence of the Esperantist system of 
derivation. All subsequent writers and 
teachers are in his debt: far more, perhaps, 
than they realize. 


La nomo Redwood Anderson staras tre 
alte en la listo de Anglaj poetoj nuntempaj. 
Ni do aparte ĝojas bonvenigi lin en nian 
membra ron. 


“W.I.L.” News Sheet finas serion da 
artikoloj pri la I.L. problemo per trafa 
letero de F-ino I. C. Fortey pri Esperanto 
kiel ĝia praktika solvo. 


Another “howler” (de lernantino) : "En 
mia skribotablo estas naŭ kalsonoj." 

T.J.O. Bnlteno (Jul.) enhavas la portreton 
d.e S-ro J. W. Holland kun sia novedzino. 
A1 ambaŭ gratuloj kaj bondeziron. 


RECENT LECTURES 

May 

9, Birmingham. St. Hugh’s Girl Guides. 

10, Coventry. Stoke Park Sec. School. 
Birmingham. King’s Norton Grammar 

School (G.) 

11. ' Birmingham. Paganel Rd. Jun. School. 

Birmingham. Erdington Youth Club. 
15-19, Bouraville. Day Continuation Sch. 

15, Sutton Coldfields. Eurcot Grange Sch. 
Erdington. Youth Group. 

16, Birmingham. Hall Green Jun. School. 

17, Leamington. Esperanto Group. 

18, Birmingham. King's Heath Methodist 

Church. 

23, Kensington. Private Class. 

June 

1, Westminster. Morley College. 

Camden Town. Methodist Youth Fellow¬ 
ship. 

2, Pinner. P.P.U. 

3, Holbom. N.E.F. Conference. 

13, Esher. Rotary Club. 

16, Staines. Co-op. Youth Club. 

20, Morden. St. James’ Youth Club. 

24, Ilford. Esperanto Group. 

July 

11, Morden. St. James’ Youth Club. 

12, Dagenham. Lymington Road School. 
15, Birmingham. Esperanto Club. 

17, Birmingham. Pitmaston Rd. Jun. Sch. 

Starbank Youth Club. 
Camp Hill Gr. Sch. (B.) 
Camp Hill Gr. Sch. (G.) 
Allens Cross Y.P. Esp. 


18, 


Birmingham. 
Birmingham. 
Birmingham. 
Birmingham. 

Club. 

19, Birmingham. 
Leamington. 
Birmingham. 


20 , 


Bluccoat School. 
Esperanto Group. 
Tinkers Farm S.G. Sch. 
. 21, Birmingham. Canterbury Rd. S.G. Sch. 
Birmingham. Handsworth New Rd. 
S.G. School. 

Mi tre kore dankas al la amikoj en 
Birmingham kaj aliloke, kies amikeco kaj 
kunlaboro ebligis ĉi tiujn vizitojn. Mankas 
la spaco por detala priskribo, sed certe la 
vizitoj helpos disvastigi nian lingvon, ĉe 
Morley Kolegio ĉeestis 80 Rondestroj de 
Fajrestingistaro tutlondona. En Bourn- 
ville 750 gejunuloj ĉeestis en 5 grupoj po 
150. En la Iernejoj Camp Hill ĉeestis 570 
infanoj, ĉe Tinkers Farm 440, kaj 
Canterbury Rd. 320. Entute ni alparolis 
3200 infanojn kaj 550 plenagulojn : kaj 
vendis al ili 2260 Esperanto for Beginners 
kaj aliajn librojn ĝis valoro ^45. 

M.C.B. 


B.E.A. BIBLIOTEKO 

La bibliotekisto danke ricevis la jenajn 
donacojri : F. Goodjiffe, E. B. Johnson, 
F. Merrick, J. H. Murray, F-ino S. Reed 
(libroj au fotoj) ; S-iao E. Grout, 5ŝ. 
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LA INSTRUO DE ESPERANTO (V) 

4—PAROLIGO (Daŭrigo) 


45.—INTERPAROLO. LIBERA DISKUTO 

451 TJnuaj Provoj. Simpla j frazoj. (Vd. 
428). 

452 Formulo de Cseh. 

“ CuA ?” “Ne, ne A, (sed) B.” 

(Preskaŭ ĉiam pli bona sen la “sed”). 

453 Formulo de Palmer (“Conventional 

Conversation : Sequential Groups”)—* 

(a) Cu A ? (Jes) ( b) Ĉu B ? (Ne) 

( c ) Kio do ? (A) (tf) Subjekto de (a) ? 
(e) Rilata cirkonstanco ? 

454 Konlesoj. Ciu respmdu pri si al 

demandaro. 

Nomo ? Profesio (okupado) ? Kial vi lernas 
Esperanton ? 

Kiel vi aŭdis pri ĝi ? ŝatata studo (amuzo) ? 

Kie vi loĝas (laboras) ? Detaloj pri Familio, 
Najbaraĵo, Domo, Dombestoj, Gardeno, Amikoj, 

. Libroj amataj ? 

Moto por la vivo ? . . . 

455 Vizitado (Duopa kunparolo). (Oni pli 

libere parolas duope, ol antaii tuta 
kurso.) 

L.a kursanaro dividiĝu en du vicojn 
egalnombrajn. Ciu parolu nepre en 
Esperanto al sia kontraŭulo (aŭ silentu). 
ĉiukvinminute, laŭ sono de tintilo, ĉiu 
en unu vico moviĝu unu seĝon dekstren, 
kiel ĉe la tefesto en “Alico en Mirlando.’’ 
Tiumaniere, kun 12 personoj, en 30 
minutoj okazos 36 intimaj babiladoj 
en Esperanto. 

456 Pritema Demandaro. La kursestro 
elektas temon kaj proponas demandojn 
rilatajn. Demando estu respondebla, 
diskutonaska, kaj prefere ridiga (se tia, 
ke virinoj kaj vjroj nepre malkonsentos, 
des pli bone : ekz., Ĉu edzino purigu la 
botojn de la edzo ?). Ciu partoprenu, 
kaj ne per simpla jes aŭ ne. Ne lasu 
la aferon fariĝi teda, sed ŝanĝu la 
demandon laŭ bezono. La sukceso 
dependas de tio, ke oni antaŭe pretigas 
liston de dudek taŭgaj demandoj pri la 
temo. I^a skribanto havas milon da 
provitaj demandoj pri 50 temoj. Ekz. 

Cu harkoloro montras karakteron ? 

Cu nomo influas karakteron ? 

Priskribu la lingvon de poŝtmarkoj (floroj). 

Kiom da dormo oni bezonas ? Kiel endonniĝi ? 
Kiel dresi edz(in)on. Cu lcgi dummanĝe ? 

Kial 3a ĉefa parto de leterino estas la P.S. ? 

Cu estas bone havi muzikon dummanĝe ? 

Kion vi opinias pri la B.B.C. programoj ? 

46.—DEBATOJ 

Konsultu verkon pri la temo, kun 
debatreguloj, konsilojo, sugestoj pri temoj 

* “The Oral Method of Teaching Languages’’ 
(H. E. Palmer, W. Heffer, Cambridge), p. 71 . 
Libro tre rekomendinda. 


kaj ilia pritrakto. Ekz., “Handbook for 
Literary and Debating Societies” (L. M. 
Gibson, Hodder and Stoughton). 

Ce kurso neŭtrala evitu temon religian aŭ 
politikan. Sed la temo nepre estu aktuala 
kaj diskutonaska. Ekz., (sed oni povas 
trovi mil) : 

Cu la kinejo estas malboninflua ? 

Cu la moderna tenceno al specialismo estas troa ? 
Cu estas pli bone esti ĝentila, aŭ mensogi ? 

Cu mielluni en la nova hejmo ? 

Cu uzi nacian lingvon, instruante Esperanton ? 

Cu viro argumentu kontraŭ virino ? 

Intuicio aŭ racio—Kiu superas ? 

♦ 

47.—PAROLADOJ, PRELEGOĴ 
(PAROLTEMOJ) 

Disdonu la temojn al la kursanoj la 
antaŭan semajnon, lli nepre ne legu. En la 
ĉiutaga vivo kolektu temojn por posta uzo : 
la donitaj nur montras la ideon. 

470 Recepto de Sterne (en “Tristram 
Shandy”) por parolado pri temo, eĉ 
sen scio pri ĝi. (Rilatigo al ki-vortoj, 
prepozicioj, vOrtoj en la vortaro). 

471 Objekto konkreta. 

Objckto alportita La klasĉambro 

BUdo alportita ' Objekto en ĝi 

Enhavo de sako (poŝo) La strato 

472 Afero pli ĝenerala. Sed simpla. 

Katoj (Mia kato) Libroj (Miaj libroj) 

Infanoj (Mia infano) La Angla vetero 

Gardenoj (Mia ĝardeno) Mia onklino 

473 Agado. Kiumaniere 

Primeti la tablon Kuiri terpomon 

Verki amleteron Fan kukon 

Prepari paroladon Ekbruligi fajron 

(Viru priskribu laboron virinan, kaj inverse) 

474 Sperto el la propra vivo. 

Kion mi far is hodiaŭ Mia aŭtobiografie 

Kiel E-o helpis min Memoro pri infanax) 

lo, kio min tedas Sonĝo, kiun mi havis 

Embarasa sperto Mia patr(in)o 

475 Sperto imagita- (Oni elpensu historion, 

se eble humoran). 

La edzo kuiras tagmanĝon Printempa purigado 
La edzino aĉetas rubandon Mi arangas 
Mi ĉeestas teatron koncerton 

Mi vizitas amik(in)on Mi verkas poemoa 

Mi veturas en tramo (ĝin legu !) 

Mi ĉeestas kunvenon Mi vizitas kinejou 

476 Temo pli ĝenerala. 

1 deala hejmo Reformo de Angla • 

Vera poezio literado 

Rakontu anekdoton I-a hodiaŭa novalo 


Kuiri terpomon 
Fari kukon 
Ekbruligi fajron 


Printempa purigado 
Mi arangas 

koncerton 
Mi verkas poemoa 
(ĝinlegu l) 
Mi vizitas kinejou 


Reformo de Angla • 

literado 

I-a hodiaŭa novajo 


F an tomrakon to 
Kiam neologismo estas akceptinda, kiam ne ? 

477 Paroladoj diversokazaj 

Malfenno de bazaro Edziĝa festeno 

Bonvenigo al alilandano Disdono de premioj 

De parlamenta kandidato antafi la elekto 
Same post la elekto : “Kial mi malsukcesis ,, 


The British Esperantist 


155 


Sept./Oct. 1944 


Dankesprimo al rezigninto sekretorio de Esp. grupo. 
Parola traduko de Esperanto parolado Anglen 
Parola traduko de al ilingva parolado Esperanten 


478 Parolo elĉapela (senprepara). 

479 Specimena leciono aŭ prelego. La 

lernanto prelegu al la aliaj kursanoj 
dum difinita tempo. Poste ili kritikos. 
Neniu ofendiĝos, ĉar ĉiu kritikiĝos 
si a vice. 


1. Pri Esperanto. 

La akuzativo Unua leciono al 

Set kaj kon infanoj 

Historio de Zamenhof Ig kaj tĝ 

Loka propagando 

2. Pri alia temo laŭ bontrovo de la 

lernanto. Ciu estas sperta kaj povas 

paroli autoritate pri io, Ekz., 

Formoj de folioj Kuirado 

Doimnastnunado Radio 

Nutrado de infanoj Elementoj de logiko 

Arto de memoro Abelbredado 

FiJozofio Stoika Arbitekturo. . . . 

3. Propaganda Parolado en nacia lingvo 

Run respondo al kontraŭparoloj . 

48- TEATRAĴO 


481 Imagita dialogo aŭ konversacio. 

482 Dramigo de anekdoto. (Ekz., de 
dulinia ŝerceto el SbS). Elpensu 3-5 
scenojn. Antaue klarigu la ĝeneralan 
ideon de ĉiu sceno. La roluloj tuj ĝin 
ludas improvize. 

483 Senprepara teatraĵo. (Ellaborode482). 

La instruisto antaŭklarigu la ĝeneralan 
ideon de ĉiu sceno. 


484 Imita proceso. 

(Temo, juĝisto, advokato, plendanto, 
defendanto, atestantoj). 

485 ŝarado. ( Dek-lam. Mur-mur. . . . ). 

486 Lega prezento de teatraĵo. ĉiu legas 

unu rolon. 

487 Vera prezento de teatrajeto. 


“C.T.C. Gazette” (Aug. 1944) publishes 

two excellent letters (from H. A. J. Martin 
and W. W. Gardiner) against Basic and in 
favour of Esperanto, which, he says, are 
typical of a number of other letters. He 
adds—and it is a point that some 
propagandists may do well to note : 
“It is unfortunate that some Esperantists 
are extremely touchy, and apparently 
resent even the mildest criticism.’’ 

Ce Esperanta leciono — Instruisto : “Kion 
signifas la vorto del” Lernanto : “De 

signifas 2 n. Vidu surtabule : 

La libro estas legata de la knabo = 

La knabo estas legawta la librow. 

Forviŝinte la egalajn elementojn antaŭ 
kaj post la egalsigno, oni ricevas la ekvacion 
De—n+n — 2n.” 

La instruisto ne respondis, sed penseme 
sin gratis post la orelo. ( Heroldo -—Chung 
King). 

Klarigaj Vortoj pri la Pensologio —H. T. 

Hamblin. ( Sistema, regata pensado, defini¬ 
tive direktita al tio, kio estas bona, bela, kaj 
vera—la pordo al vivo pH profunda, pli rita, 
kaj pli plena). 

Ĉi tiu verko aperos en 12 broŝuretoj, el 
kiuj numeroj 1-3 estas nun haveblaj 
(afrankite) por 4 pencoj, ĉe la tradukinto, 
F. W. Hipsley, 17 Abbot's Kd„ Birmingham 
14. Lingve bonegaj. 

Savo kaj Hejmenveno Tre interesa 4- 
paĝa broŝuro pri la feliĉa alveno de J udoj al 
la Palestina Hejmlando. 27 ilustrajoj. 
Hav'ebla—sed nur unuope— (ĝis elĉerpiĝo) 
ĉe B.E.A., po unu penco por afranlco. 

Eksperimento interesa kaj ne tute mal- 
plaĉa : provizora uzo de kursiva litero 
anstataŭ supersigno. 

% 

In a recent letter Prof. W. E. Collinson, 
of Liverpool University, writes : “My study 
of Basic English and Interglossa has left me 
with a still stronger faith in Esperanto.’’ 



NE VERA ESPERANTISTO LI ESTAS . . . 

Ne vera Esperantisto li estas : 

“Nur Esperanton komuna ni Havas \”— 
Tiel parolis, kaj tia li restas, 

Mondon per kredo malvasta li savas. 

Mia ne estas ; do jen estis fino— 

“Nur Esperanton, fraŭlino !" 

Vera se Esperantisto li estus, 

Gravus la kredo nek lia nek mia ; 

Ĉiam pli nobla kaj granda ja restus 
Kredo al Esperantismo la nia ; 

Tutan l’animon al ĝi ni dediĉus— r- 
Koro ĉe koro feliĉus 1 

Anon. 
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“ THE LATIN OF THE COMMON PEOPLE ” 


Someone who appreciated the practical and cultural values of Esperanto expressed 
his praise of it by calling it "the Latin of the democracy.” He may have had chiefly in 
mind the practical aspect—the fact that during the middle ages Latin was a medium of 
communication among scholars and churchmen of many countries, while now Esperanto— 
at least a dozen times easier to learn than Latin—is an international means of 
communication available to people in all walks of life, including those who do not have the 
leisure to qualify as recondite scholars. But the author of the phrase may just as well 
have had in mind the direct cultural value of Esperanto study, in an by itself, as an 
awakener of consciousness in respect of grammatical distinctions and fine turns in the 
expression of thought. Yet in this latter respect the comparison is hardly fair to 
Esperanto ; since, in respect of awakening the "grammatical consciousness”, Esperanto 
not only gives most of what the Latin grammar gives, but gives this at a far smaller 
expenditure of effort, and adds certain values peculiarly its own. 

Here are a few paragraphs from The British Esperantist for March, 1942, written by a 
Modern Language Master in one of the large public schools of England :— 

"I started studying Esperanto while still bitterly prejudiced against all ‘artificial 
languages ’, but found to my astonishment that, so far from being a childish code, it is a linguist's 
dream.. . . . The language specialist will find that though the ‘reading stage’ is reached in a 
matter of weeks, or even days, the subject is big enough for life-long study. This claim is not 
made lightly, and is backed by irrefutable evidence. As to Esperanto in the school, there can 
be no doubt that it is a medium far surpassing Latin for the inculcation of a sense of Grammar, 
the lack of which is responsible for much pitifully bad work in language-learning in our 
English schools.” 

With the above quotation as a text, let us enlarge somewhat upon the theme, and 
point out in detail some few of the reasons why Esperanto has the particular values above 
assigned to it. 

First we may mention the fact that Esperanto is much more logical than Latin or Greek 
or German or French in assigning to specific grammatical endings a grammatical significance 
that is clear and unchanging. Students in the gymnasia of Germany have a saying : 
"Greek is a melodious tongue, Latin is a logical tongue.” But even if this comparison 
has some point in holding up Latin as more devoted to strict logic than the other language 
of classical antiquity, let us notice a few of the points in which the logicality of Latin is 
not all that it might be. 

The Latin verb has a mode called Subjunctive, which combines many and diverse 
shades of meaning. Several of these, such as the subjunctives of wish, purpose, and 
exhortation or indirect command, have a family kinship among themselves, which makes 
it appropriate that they be expressed by the same form (compare the Esperanto "-u”). 
But conditional sentences contrary to fact or probability have quite a different basic idea, 
and they, ought to have a different mode-form (as they do in Esperanto, -us). And then 
the Latin further uses the subjunctive for statement of fact in clauses of "result”, where 
the simple indicative is logically used in Esperanto (as also in Greek and English). 

Then as to forms. The present tense, the future tense, and the subjunctive mode, are 
three quite dissimilar functions of the verb. Yet not one of them is expressed in Latin 
by a definite ending which always belongs to it. The Latin verbs are divided up into 
four regular and several irregular "conjugations”, distinguished by differences in the 
endings used. For instance, the vowel e occurring in the ending is a sign of the present 
tense for verbs of the second conjugation, and a sign of the future for those of the third 
conjugation. The vowel a is a sign of the present for verbs of the first conjugation, but a 
sign of the subjunctive for verbs of the thud conjugation.- 

With nouns, Latin Grammar recognizes two numbers and six cases, making in all 
twelve categories of meaning, to be recognized in the parsing of words and in the use of 
words in sentences. Hence it would have been logical to have twelve forms for each noun, 
expressive of those twelve uses of the word. Yet no noun has in fact more than eight 
forms, and some as few as six, several of the supposedly distinct uses being confused and 
blended together under a single form. This would not be so bad, Were it not that the 
manner of the confusing is different in each of the five noun-groups called the five 
“declensions”. We can illustrate by the forms of servus (slave) in the second declension 
and those of princeps (chief) in the third declension. Below are the twelve numbered 
meanings, while added columns show the endings supposed to express those meanings in 
case of the two nouns. 
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slave" *' 

chief” 

"slave” 

“chief” 

-us 

-s 

7. the slaves (chiefs) — "they” -i 

-es 

0 

-is 

S. of the slaves (chiefs) .. -orum 

-uni 

-0 

-i 

9. to the slaves (chiefs) . . -is 

- thus 

-um 

-em 

10. the slaves (chiefs)—"them” -os 

-es 

-e 

“5 

11.0 slaves ! (O chiefs !) . . -i 

-es 

-0 

-e 

12. from the slaves (chiefs) .. -is 

-ibus 


1. the slave (chief)— he 

2. of the slave (chief) 

3. to the slave (chief) 

4. the slave (chief)—"him” 

5. O slave ! (O chief !) 

6. from the slave (chief) 

Analysis of the above shows that in case of servus the ending -i combines or confounds 
the meanings 2, 7, and 11 ; -o blends together meanings 3 and 6 ; and -is does the same 
for 9 and 12. But with princeps the ending -5 is used for meanings 1 and 5 ; -es for 
meanings 7, 10, and 11 ; and -inus for 9 and 12. Comparing the two columns, we find 
that they have four endings in common, but with different significations. For -i in the 
one instance is the sign of the genitive singular and of nominative and vocative plural, 
while for the other word it is the sign of the dative singular ; - e marks the vocative 
singular of one and the ablative singular of the other; -um is the accusative singular of 
one and the genitive plural of the other. Finally, -is, found in the dative and ablative 
plural of servus, marks the genitive singular of princeps. 

Of course, when he has plodded long enough and hard enough, the student comes to 
master these irregularities, and partly forgets that they ever offended his feeling that 
grammatical endings ought so be self-expressive rather than mystifying in respect to 
grammatical distinctions) After that, he begins to read his Latin with some pleasure, 
and to appreciate the fine literary qualities which the best Latin authors surely do possess. 
Yet how expensive of time has been the process by which the student reaches that stage ! 
What hours and hours he must first spend in memorizing and reciting the declensions of 
the several sets of nouns and adjectives, the conjugations of the many varieties of verbs, 
both regular and irregular, and then in memorizing from his dictionary which nouns and 
which verbs belong to which of the many classes ! The actual result for the student, 
through at least the first and second years of his Latin study, is the expenditure of a great: 
deal of time in the exercise of mere memorizing, leaving a relatively small reinainder of 
time free for either literary appreciation or reflection about the logic of grammatical 


distinctions. 

In contrast to this, Esperanto asks its students to memorize only four endings for 
nouns, four for adjectives, two for adverbs, six for verbs proper, and six for participles— 
twenty-two endings in all—and he finds these consistently applied to all the words in the 
language, with no conflicting conjugations and declensions to keep his mind confused. 
Really the 22 endings above admitted for Esperanto are only 13 when analysed to their 
elements. For if -j signifies plural in the -oj of nouns, it has she same meaning in the -aj 
of adjectives. And if -o is a sign of future time in the -os of the verb, it equally shows the 
future in the participial endings -ont and -ot. 

So one may readily see, in the case of Esperanto study, that the emphasis in the use of 
the student’s time veers away from mere dead memorizing and toward early attention to 
logical or grammatical distinctions of meaning—also with scarcely any delay in his 
approach to the pleasure of beginning to read the literature. 

But the greatest direct service of Esperanto in the way of "inculcation of a sense of 
grammar"—to quote from the British professor—is probably one not yet mentioned, that 
the chief parts of speech wear the uniform of their trade while at work. Nouns end with o, 
adjectives with a, and adverbs with e. Verbs and participles have endings characteristically 
their own, which, along with other duties, distinguish them from each other and from all 
other parts of speech. And so the student becomes "parts-of-speech-minded", if one may 
coin such a word. This consciousness of how words are commissioned to play their different 
roles in sentences the student does not readily acquire from his mother English, in which 
such a word as better may be either an adverb, an adjective, a verb, or a noun. And from 
the study of Latin or other foreign languages he acquires that realization only at the cost 
of long efforts. 

The writer of this article was formerly a teacher of both the Greek and the Latin 
languages. And he loved his study of those languages, too. So he feels the ground under 
his feet when stating his own conviction that the first hundred (yes, or the first five hundred) 
hours which a student may spend on the combined grammar, and practice, and literature 
of Esperanto, will be of much greater efficiency in developing his basic sense of grammar, 
and his enjoyment of literary values as well, than the corresponding first hundred (or five 
hundred) hours spent on the combined grammar, practice, and literature, of any of the 
languages more generally taught in the schools—no matter whether the reference be to 

Greek, to Latin, to German, to French, or to Spanish. 

From "Amerika Esperantisto,” June, 1942. 
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LOCAL NEWS 


Birmingham- 

Annual Garden 
Esperanto Clubs 


200 met on 1 July at the 
Party of Young People’s 


Bradford —Group meetings 2nd Sun., 3.0, 
at Y.M.C.A., North Parade. Class (Mrs. 
Walmsley) at the F.o.R. 


Bristol —T.J.O. Camp at Bleadon, 5-6 
Aug., and other gatherings, have been 
greatly enjoyed. 

East Midland —Next Federation Meeting : 
9 Sept., 3.0, at Vaughan College, Gt. Central 
St., Leicester. 

Fifeshire — 50 Esperantists met at 
Thornton on 21 June. Class at Cupar 
Y.M.C.A. Hall Monday evenings. On 24 
June Mr. G. Scott, Headmaster of Leven 
School, addressed Kirkcaldy Rotary Club. 

Halifax —Miss Chaplin is teaching a class 
at Dr. Bamardo's Homes. 


Harrogate —Classes at the Technical 
Institute under Mr. A. A. Ager and Miss 
Ĵ. Rowlandson. Local Esperantists visited 
Dr. Bamardo’s Homes,'Hampsthwaite, on 
15 June, at which two of the teachers are 
Esperantists. 

Keighley —Mr. F. C. Rhodes addressed 
the Rotary Club on 19 June. The first 
Esperanto Society in Britain was formed in 

Keighley in 1902. 

Lancashire and Cheshire Federation —80 

members from 20 cities attended the 
Conference in Liverpool on 15 July. Next 
meeting, Bolton, Oct. 14. 

Leicester —Class at City Boys’ School, 
Tuesdays, 6.30-8.30. 

London —The next Service in Esperanto 
will be held on Sept. 10th, 3.0, (also on 
Oct. 8th). Speaker: Rev. V. A. P. 

Hayman. No Service in August. 

Manchester —Meetings at 64 George St., 
2.30. 30 Sept., Poluru vian Esperanton. 

28 Okt., Religio gramatice. 

Nottingham —Ce la Esperanta Klub- 
kunveno 15 Junio S-ro F. Goodliffe prelegis 
pro Taglibroj. Li mem skribis taglibron 
dum 40 jaroj. Jen liaj konsiloj : Uzu 
paĝojn sen presaĵo, kalendaraj faktoj, aŭ 
linioj. Skribu nur pensojn kaj agojn, kiuj 
daŭre valoras, evitante aferojn nur rutinajn. 
Krajonskribo daŭros pli longe, ol inko. 
Vivigu la rakonton per humoro, ilustrajoj, 
skizplanoj, statistikoj. La taglibro montras 
la verkinton kiel ekzemplon au avertajon 

al liaj pranepoj. 

Scottish Federation —Mr. J. J. Robertson 
took the Chair at the Annual Congress in 
Dundee, 3 June. Lord Provost Wilson 
welcomed the members. The next Congress 
will be held in Kilmarnock. 


South Midlands —33 attended a successful 

conference in Letch worth, 15 July. There 
was a Stall in aid of the B.E.A. Advertising 
Fund. Photos of the previous conference 
(Welwyn) from Miss Reed, 200 Nevells Rd., 

Letch worth, at 8£d. post free. 

• 

Southport — Southport Guardian reports 
the Esperanto adventures of John and 
William Andrew, of Southport, in Cairo and 
elsewhere in the Far East. 

South Wales —Next Federation Meeting : 
16 Sept., 3.0, in Friends’ Meeting House, 
Cardiff. An address by a Polish lady 
Esperantist. 

Walton-on-Thames —Class (Weds.), start¬ 
ing 13 Sept., 7.0-9.0, at Girls’ Central 
School, Mayfield Rd., adjoining Walton 
Station, and easily accessible from Esher, 

Hersham, Weybridge, Woking, Guildford. 

M. C. Butler. 

Wolverhampton —Classes are doing well. 
Several members of the local Draughtsmen's 
Association are taking the correspondence 
course of the N.C.L.C. 

• 

York — Congratulations to Mr. F. 
Thurgood on his recent marriage. He 
intends to start a new group. 

Yorkshire Federation —The Conference on 
15 July in Saltaire took the form mainly of 
an outing to beauty spots in the vicinity. 
After tea, arrangements in connection with 
a forthcoming propaganda campaign were 
discussed. About 50 were present. 


4 

Small Announcements 


2d. per word. Minimum 2/- per issue. 
Prepaid. Copy must he received at our 
offices by the 6th of the previous month. 


“Tam o’Shanter” in Esperanto —3d. post 
free. J. French, 9 Heriothill Terrace, 
Edinburgh. 


All enquiries about the Workers’ Esper¬ 
anto Movement should be addressed to : 
S.A.T.E.B., 79 Bent Street, Manchester 8. 


To Sussex Esperantists —A full stock of 
Esperanto textbooks and reading matter 
ahvays in stock. Hayward, Bookseller, 
7, 8, 9, Station Street, Lewes. 


British Labour Esperanto Association 
seeks your co-operation. “Ruĝa Esper- 
antisto" 1/- post free 4 issues. Particulars, 
B.L.E.A., 27 Buccleuch St., Edinburgh. 

Monomark service. Permanent London 
address. Letters re-directed. Confidential. 
5/- p.a. Royal Patronage. Key tag 9d. 
Write BM/MON05W., W.C.l. 
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LIVERPOOL UNIVERSITY 

John Buchanan Prizes in^ Esperanto 

Three prizes, each of the value of £25, 
are open to matriculated students and 
graduates of any approved University of 
the British Empire, and to all persons who 
have been engaged in teaching for not less 
than a year in any recognized school of the 
United Kingdom. Candidates are required 
to present an original composition in 
Esperanto and a translation from English 
into Esperanto. Candidates for the next 
award must send in both composition and 
translation to the Registrar, Liverpool 
University, not later than May 1st, 1945, 
with a signed declaration that their work 
is unaided. 

Successful candidates will be required 
within a year of the date of the award to 
proceed abroad, either to attend the annual 
international congress, or a national Esper¬ 
anto conference, or to visit a foreign 
University where Esperanto is taught, or 
where there is a Students' Esperanto 
Society. Such candidates may be asked to 
furnish a short report on their foreign tour. 
A prize shall not be awarded more than 
once to the same competitor. During the 
period of the war the operation of this 
regulation is modified so as to allow prize¬ 
winners to undertake the required tour at a 
later date. 

The following were successful in gaining 
prizes for the Session 1943-4, and have our 
hearty congratulations :— 

Mrs. Mary Coleman-Schonau, Wands¬ 
worth. 

Rev. W. J. Downes, Bristol. 

Graham Orton, Woburn Sands. 

Hon. Mention : Miss N. Bradford, Tom 
Fraser, C. Grant Dixon, M.A. 

Passage for translation, 1944-1945— 

Jane Austin, Emma, Chapter I, from the 
beginning to end of ninth paragraph— 
"and give her pleasant society again." 

Subject for Essay, 1944-45 —"Praktikaj 

metodoj utiligi Esperanton en la instruo de 
geografio kaj historio”. 


MEMBERS SERVING IN H.M. FORCES 

Members serving in His Majesty’s Forces 
are asked to register with the Association a 
permanent address, such as their home 
address or that of a relative, from which 
they are certain that letters and other 
communications will be forwarded to them. 
They are specially asked not to register 
military addresses, since these may be 
subject to frequent changes. 


Official Notices 

THE BRITISH ESPERANTO ASSN. INC. 

President : Miss Margaret Jay, M.A. 

Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 

Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 

Acting Secretary : Cecil C. Goldsmith. 
Education Secretary : M. C. Butler, M.R.S.T. 

CANDIDATE FOR FELLOWSHIP 


G. C. Jervis 

NEW 

Ordinary Members- 

Ackland, V. 

Adamson, R. 

Allen, Mrs. E. 
Anderson, J. Redwood 
Ball, J. R. 

Barker, Miss F., b.a. 

Barnes, W. C. 

Bligh, B. 

Brack, A. 

Brownlee, Mrs. F. 
Butler, Mrs. E. 
Campbell, G. W., Jnr. 
Cartwright, J. 

Cave, F. M. 

Chapman, F. 
Chatterton, T. M. 
Church, D. R. 

Clarke, Nurse D. 
Clark, O. 

Cowell, J. 

Dolling, C. E. T. 
Epstein, N. 

Ferns, J. F., m.sc. 
Fisher, Miss N. G. 
Gallagher, Miss D. P. 
Grindley, W. 
Hadfield, F. 

Harrison, A. C. 
Henson, T. R. 

Hickling, G. P. 

Hine, Miss V. R. 
Hintze, Mrs. A. C. 

Hofer, J. 

Horan, j. 

Horne, A. A. 

Horner, Mrs. W.F.E. 
Huins, C. P. 

Jones, F. G. 

Jordan, F. 

Keith, Miss M. 

Lang, J. M. 

Lawley, F. G. 
Lawley, Mrs. W. 
Lawson, H. J. 

Little, Lieut. R. B. 
Lynch, J. 


, Redditch, Worcs. 

MEMBERS 

Maiden Newton, 

Dorset 

Dairsie, Fife 
Gillingham, Kent 
Cor wen, N. Wales 
Salford 6, Lancs. 
Hove 4 

Castle Cary, Somerset 
T wickenham 
Royal A ir Force 
Newcastle-on-Tyne 5 
Rathmines, Eire 
U.S. Navy 
H.M. Forces 
A.I.F., Australia 
Bristol 6 
London, E.5 
London, N. 14 
Westons uper-Mare 
Portsmouth 
London, E .7 
Potters Bar, Middx. 
Royal Air Force 
Kew, Surrey 
London, S.E.X 
Sutton, Surrey 
FIixton, Mancheste% 
Bolton 
Bedford 

Kingston, Surrey 
Doncaster 
Wembley, Middx. 
Coburg NAS, 

A ustralia 
Birmingham 
Dublin 
Carlisle 
Poole, Dorset 
Bournemouth 
H.M. Forces 
Stourbridge, Worcs. 
Prestwick, Lancs. 
Troon, Ayrshire 
Shrewsbury 
Shrewsbury 

Leeds 8 

Fareham, Hants. 
Royal Navy 
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Macdonald, A. 
Matthews, Nurse F. 
Menzies, J. 

Millen, F/O. H. J. 
Norton, H. G. 
Packett, C. N. 

Page, W. A. 

Reeves, Mrs. A. M. 
Robbins, R. G. 
Robinson, Mrs. M.B.: 
Roetter, Smit 
Royle, J. C. 
Sharman, K. G. 
Smith, V. 

Spencer, F. C. 
Stansfield, Mrs. A. 
Stone, Miss A. G. 
Tankard, A. 
Tennent, R. M. 
Thoms, F/O. H. W. 
Thorp, B. 

Thwaites. Miss C. 
Tomlinson, T. C. 
Turner, Miss G. H. 
van Gelderen, R. W. 
Varley, Miss J. 

Ver Ploeg, H! K. 
Williams, Mrs. F. 
Williamson, J. 
Wilson, Miss D. 
Wright, Miss B. 
Young, T. W. 

Junior Members— , 

Alcock, J. A. 

Allport, D. J. 
Barnes, J. 

Brett, R. F, 

Coulson, T. E. F. 
Dowers, G. E. 
Dunlop, J. M. 

Faux, D. P. 

Garland, Miss G. 
Harvey, P. B. 

Hill, G. B. 

Huckle, Miss J. L, 
Hurst, W. 
jobling, Miss D. 
Judd, L. 

Langman, D. J. 
Littledale, P. E. J. 
Martin. K. W. 
Pickering, D. 

Prior, J. K. 

Rawlins, D. G. 
Sanders, J. C. 

Scott, B. W. 
Shepherd, N. H. 
Singer, S. W. 

Stobie, G. J. 

Taylor, K. I. 

Taylor, W. G. 
Thorogood, B. 
Trundle, R. M. 


Cupar, Fife 
Weston- super-M are 
Brisbane, Australia 
Royal Air Force 
London , A 7 .13 
H.M . Forces 
Montrose, Angus 
Manchester 
New Zealand Forces 
. Blackburn 
Parkstone, Dorset 
Manchester 19 
H.M. Forces 
Carr-bridge,Inverness 
Knoiole, Birmingham 
Hebden Bridge, Yorks 
H.M. Forces 
H.M. Forces 
Glasgow 
N.Z.R.A.F. 

H.M. Forces 
Bristol 3 
Nottingham 
Keighley, Yorks. 
London, W.C. 1 
Leeds 4 
U.S. Army 
Bristol 1 

Mombasa, Kenya 

Blackburn 

Bristol 

’Mitcham, Surrey 

Birmingham 6 
Swindon, Wilts. 
Gravesend 
Whitstable, Kent 
Charley Wood, Herts. 
Cardiff 
Shrewsburv 

•r 

Painswick, Glos. 
Wadebridge, C'nwall. 
Royal Navy 
Leeds 

Swindon, Wilts. 
Sheffield 5 
London, W .5 
Newcastleron-Tyne 
Birmingham 11 
Gt. Bookham, Surrey 
Birmingham 
Birmingham. 21 
Didcot, Berks. 
Charley Wood, Herts. 
Reading, Berks. 
Chorley Wood, Herts. 
Rickmansworth, H’ts. 
Birmingham 
London, S.E .24 

Rickmansworth, H’ts. 
Haslemere, Surrey 
Gravesend 

R.A.A.F. 


Uttiey, D. Bradford 

Walker, G. E. Wakefield 

Walker, P. J. Bristol 

Warran, P. L. Plymouth 

Wells, B. W. Didcot, Berks. 

Wilde, Miss A. ■ Chesterfield 
Wright, W. Rednal, Birmingham 

NEW DELEGATE COUNCILLOR 

Eastern Federation : Miss M. M. Hogbon. 

0 . 

NEW AFFILIATED GROUP 

* 

Stoke-on-Trent — Sec. : W. W r allis, 10 

Cleveland Road, Hanley. 

NEW LOCAL DELEGATES 

Ashton-under-Lyne —-FD (Abelkulturo) : 
W. Clarke, 16 Medlock Road, Woodhouses. 

Chesterfield —D : Rev. D. W. Robson, 47 
Newbold St. 

Luton — FD (Inĝenieraj aferoj kaj 
Ekonomio) : R. A. Impey, 28 Stanley St. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING 
JUNE AND JULY 

General Funds— M. Roost, 6/- ; T. E. A. 
Southern, 10/-; J. Byrne, 2/6; Mrs. E. 
Coldwell, 6/-; E. Hales, 5/-; Miss K. 
Bennett, 4/-; J. Williamson, 1/-; ĵ. M. 
Lang, 2/-; F. M. Cave, 3/6. 

Motor Car and Propaganda Fund —Dr. 

F. j. Williams, 50/-. 

These donations are acknowledged with 
grateful thanks. 


B.E.A. EXAMINATION SUCCESSES 
Advanced Examination (Oral Part) —John 

Brownlee, Newcastle-on-Tyne ; Miss 
Margaret M. Hogben, Chelmsford ; * Gerald 
Charles Jervis, Redditch, Worcs. ; * David 
Miller, B.A., Victoria Park, W. Australia ; 
fMiss Enid Elizabeth Duthie, Aberdeen. 

Advanced Examination (Written Part)— 

Robert Abram, South Shields ; Harold 

John Kirk, Whitcfield, Nr. Manchester. 

Passed with distinction : Leo Eliasson, 
Over, Winsford, Cheshire. 

* Denotes candidates who, having passed 
both Oral and Written Parts, were awarded 
Diplomas. 

t Denotes candidate who, having passed 
both Oral Part and Written Part with 
Distinction, was awarded Diploma with 
Distinction. 

Cecil C. Goldsmith, Acting Secretary 


